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ABSTRAK

DINDA NURLIA PRATIWI. 2020. Persamaan dan Perbedaan Makna Idiomatis
dan Tingkat Keidiomatisan Idiom dengan Unsur Jari dalam Bahasa Indonesia dan
Unsur Finger dalam Bahasa Jerman. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa
Jerman, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif yang bertujuan untuk
menemukan persamaan dan perbedaan makna idiom dan tingkat keidiomatisan
idiom dengan unsur jari dalam bahasa Indonesia dan unsur Finger dalam bahasa
Jerman. Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif dengan
didasarkan pada penelitian kepustakaan. Sumber data pada penelitian ini diambil
dari Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia karya Badudu untuk data idiom dengan
unsur jari dalam Bahasa Indonesia dan dari Duden Redewendungen yang
diterbitkan oleh Duden Verlag untuk data idiom dengan unsur Finger dalam
Bahasa Jerman.

Dari hasil penelitian ini dapat diidentifikasikan terdapat 8 idiom bahasa
Indonesia dengan unsur pembentuk jari, dengan 4 idiom diantaranya merupakan
idiom penuh, sementara 4 idiom lainnya adalah idiom sebagian. Dari hasil
penelitian ini dapat diidentifikasikan pula 43 idiom dengan unsur pembentuk
Finger dalam bahasa Jerman dengan 38 diantaranya merupakan idiom penuh dan
5 idiom lainnya merupakan idiom sebagian. Berdasarkan hasil analisis kontrastif,
tidak ditemukan idiom dengan unsur pembentuk jari dalam bahasa Indonesia dan
Finger dalam bahasa Jerman yang memiliki persamaan baik dalam tingkat
keidiomatisan maupun makna idiomatis.

Penelitian ini dapat digunakan sebagai referensi pengunaan idiom,
terutama yang berkaitan dengan unsur pembentuk jari dalam bahasa Indonesia
dan Finger dalam bahasa Jerman. Penelitian ini juga dapat digunakan sebagai
referensi untuk menggali lebih dalam padanan idiom yang sesuai yang mungkin
ada pada unsur pembentuk lainnya.

Kata kunci: idiom, makna idiomatis, tingkat keidiomatisan
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ZUSAMMENFASSUNG

DINDA NURLIA PRATIWI. Die Grade der Idiomatizität des Idioms jari auf
Indonesisch und Finger auf Deutsch. Eine wissenschaftliche Abschlussarbeit zur
Erlangung des Titels Sarjana Pendidikan. Deutschabteilung, Die Fakultät für
Sprache und Kunst, Universitas Negeri Jakarta. August, 2020.

Die vorliegende Arbeit befasst sich mit Idiom im Bereich Linguistik

nämlich über die idiomatische Bedeutung und der Grade der Idiomazität. Beim

Kommunizieren können die Menschen explizit und implizit sprechen oder

schreiben. Beim expliziten Sprechen oder Schreiben sagen die Menschen einfach

ihre Meinung direkt und beim impliziten Sprechen oder Schreiben, dann können

sie Idiom benutzen.

Das Idiom ist interessant, denn dieses Thema wird reichlich erforscht,

besonders Idiom mit den Körperteilen. Die Körperteilen sind auf Deutsch im

Alltag produktiv. Darüber Lambert (2011) für Deutsche Idiom hat gesagt, dass

“emprische Untersuchungen zur Produktivität von Phrasemkonstituenten

ermittelten für korperteilbezeichnende Nominalkonstituenten eine besonders hohe

phraseologische Gebundenheit : 17 der 50 produktivsten Nominalkonstituenten

bezeichnen menschliche Körperteile, wie Hand, Kopf, Herz, Auge, Fuß, Ohr,

Hals, Bein, Mund, Nase, Finger, Zunge, Leib, Gesicht, Blut, Haar und Zahn”.

Die relevante Forschung, die zu meiner Abschluβarbeit passt, sind die

Forschungsergebnisse von Oktaviani (2013) mit dem Titel Analisis Kontrastif

Idiom Bahasa Jerman dan Bahasa Indonesia yang Menggunakan Kata Indera und

von Septiani (2016) mit dem Titel Analisis Kontrastif Makna Idiomatis dan
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Tingkat Keidiomatisan dalam Bahasa Indonesia dan Bahasa Jerman dengan

unsur pembentuk “tangan”.

Die Arbeit geht der Frage nach, was die Gemeinsamkeiten und die

Unterschiede zwischen der idiomatischen Bedeutung und der Grade der

Idiomatizität jari auf Indonesisch und Finger auf Deutsch sind. Das Ziel dieser

Arbeit ist es, die Gemeinsamkeiten und die Unterschiede zwischen der

idiomatischen Bedeutung und der Grade der Idiomatizität des Idioms jari auf

Indonesisch und Finger auf Deutsch zu beschreiben.

Diese Arbeit besteht aus theoretische- und praktische Nutzung. Die

theoretische Nutzung dieser Arbeit kann verwendet werden, um andere

Forschungen im Bereich Linguistik über Kontrastive Analyse des Idioms und der

Grade der Idiomatizität zu ergӓnzen. Die praktische Nutzung dieser Arbeit kann

als eine Referenz für die Studenten oder die Forscher verwendet werden, die das

gleiche Thema forschen werden.

Idiomatizität nach Burger (2010:14) ist die Komponenten, die eine durch

die syntaktischen und semantischen Regularitäten der Verknüpfung nicht voll

erklärbare Einheit bilden. Die Teilklasse von Phraselogismen, die auch dieses

Kriterium erfüllen, bildet den Bereich der Idiome. Die Teilklasse von

Phraseologismen, die auch dieses Kriterium erfüllen, bildet den Bereich der

Idiome. Zur Untersuchung der kontrastiven Analyse wird die Theorie von

Hufeisen und Neuner Bezug basieren. Nach Hufeisen und Neuner beschäftigt sich
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kontrastive Analyse mit den Unterschieden und Gemeinsamkeiten zweiter oder

mehrerer Sprachen.

In dieser Forschung wird die Theorie von Tarigan benutzt. Die Theorie

von Tarigan wird in dieser Arbeit die Gemeinsamkeiten und die Unterschiede

zwischen der idiomatischen Bedeutung und der Grade der Idiomatizität jari auf

Indonesisch und Finger auf Deutsch mit der kontrastiven Analyse im Bereich

Linguistik untersucht für die beide Sprachen. Basierend darauf hat Tarigan zwei

Schritte der Kontrastiven Analyse klassifiziert : 1) die Beschreibung der

idiomatischen Bedeutung und des Idiomatizitätsgrads des Idioms jari auf

Indonesisch und Finger auf Deutsch und 2) der Vergleich, was die

Gemeinsamkeiten und die Unterschiede zwischen der idiomatischen Bedeutung

und dem Idiomatizitätsgrad des Idioms jari auf Indonesisch und Finger auf

Deutsch sind.

Die vorliegende Arbeit bedient sich dem qualitativen Forschungansatz.

Die Datenerhebung erfolgt durch eine Dokumentanalyse. Für die Idiome jari auf

Indonesisch wird Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia von Badudu benutzt und

für die Idiome Finger auf Deutsch wird Duden Redewendungen von Duden

Verlag benutzt.

Zuerst werden die Idiome jari und Finger beschrieben. Danach werden

die Gemeinsamkeiten und die Unterschiede zwischen der idiomatischen

Bedeutung und der Grad der Idiomatizität des Idioms jari auf Indonesisch und
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Finger auf Deutsch verglichen. Die Forschung wird von Oktober 2016 bis Januar

2020 durchgeführt.

In dieser Forschung gibt es 8 Idiome jari auf Indonesisch und 43 Idiome

Finger auf Deutsch. 4 von 8 Idiome jari auf Indonesisch und fast alle Idiome

Finger auf Deutsch vollidiomatisch. 4 von 8 Idiomen jari auf Indonesisch sind

vollidiomatisch und 4 andere Idiome sind teilidiomatisch. Im Vergleich zu den

Idiomen jari auf Indonesisch werden auch vollidiomatische Phraseme in der

deutschen Sprache gefunden. Es gibt 38 vollidiomatische Phraseme auf Deutsch

und 5 andere Idiome sind teilidiomatisch Phraseme.

An dieser Stelle empfiehlt sich eine weitere Untersuchung, dass Idiom mit

anderen Elementen erforscht werden kann, um die Gemeinsamkeiten des Idioms

zu finden. Andere weiteren Forscher können auch über die Gemeinsamkeiten des

Idioms im Indonesien auch im Deutschen mit allen Elementen forschen, damit die

Deutschlernenden und –studierenden das Idiom als Referenz für die

Kommunikation im Alltagsgespräch leichter verwenden können.
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